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Palaeographic description

Halantas: small, tick-mark shaped characters that I interpret as final M are used (13, 119)
apparently as "wildcard” final consonants. The definite final M in 120 phalaM is just a
curved stroke like an opening parenthesis, while the definite final T in 122 [va]seT is a
full-sized and only slightly simplified ta without a headmark.

Other palaeographic observations. The text is on the whole very clumsily written,
with many characters awkwardly executed. In addition to many inconsistently mis-
shapen characters, there are some systematically unusual forms such as the Central
Indian-style la (e.g. 110, vallabha) and especially the cursive lo (110, 129); and multiple
instances of a glyph that must have been meant for ddhya, but looks clearly like ndhya
(unambiguous instances in l1, 15 and 19); the initial A with a highly simplified body
that on the whole looks like gra (and was misread as such three times in line 18 by its
previous editor). However, "proper” initial A occurs in line 21, and "proper” A in line
28.




Edition

Seal

{1> éri-sarvvasiddhi

Plates

{Page 1r)

{1 svasti $rimat-pistapura{T><.> svam; (i?)?<i>-m; a?<a >hasena-padanu(d)dhyatana{my<{2>
(Oh,a?{@>riti-putrana<rn) manavya-sagotrana<m kura<{3>mara(O-sv;a?<{a>mi-
vara-la; (ph)?<b>(dha)-r;a?<{a>jyana<mn> j$rimaM-c(alki)!na<th> A$vame<4>dha-
yajina;va?{m aynvaya-mahodadh;0?<{eh> Amrta jyil<I>va bhuata-trana{Page
1v><5yya sambhita<h) ki(r)t(t)iva(r)mmad.) tasya putras t; i?<{ayt-padanu(d)dhyata<h>
$akti-traya-sa<6 >mpadi(Ota-maha-dhanaugha-vi;c?<bh>avo jagati sa;th?<{t>-
ki(r)ty-abhilak; s?7<s>ito néné(7>-yuddha©-vijay&i?(I} piril<r>;d?7<th>i;§7<v>pati-
makuta-mani-{mayyukha-dhauta-pa<{8>daravin; t?<d>a-;j?<y>ugala<h) §rima; na?<{nN>
makaradhvajo visnur ivaparo visnu<9yvardhana-m;a?<{a>har;a?<{a>j;(e)?<ah><.> ta-

sya putras tat-p;a?<{a>danu(d)dhyato ; maho(§va)?<{Page 2r»><10);losaddhipayyatha-
ma(d)dhya? singha jyil<IDva vikr;a?{@>nta<h> $rijadya>singha-valla{i1>bha-
mahar; a?<{ayj;al{o)> mata-pitr-jpunya-vividuye! {punyabhivrddhaye> Intra{<{pu)>ra-
v;a?{aystavyali2yya bhﬁOtisv&a?<é>mi—catu(r)v(v)eda—pg)o?(au}tréya (pa)daga(d)dhyayino?
bodasva<i3>mi-pu(Otrayak; 0?<autsa-sagotr; a?<{a>ya dvivedaya svamisarmman(e?)
kr<14>sna-binnaya Uttara-tate natavadi-visaye viletti nama<Page 2v) <{15) gra{maym
agrahari-krtya sarvva-badha-parih;a?<{a>rena Uda(ka)-piirvvena<16)> pratta{M>
viditam astu sarvva-visaya-vasi(na?)<m) As(m)ad-bhrtyanan cal{><17>
saQOrvva(th?);a?<a>s;th?<{m>a{d>-dharmm;a?<o0) raksan;i?<i>ya<h><{.> sarvva-
dharmma-$astra-vid ;0?<a>ji;(a)?7<a>pt;a?<{i><h><{18>Atra $ri-Amma<.> Api
coktadM>

1. Anustubh

p?<s>a; p?<soti-var; p?<s>a-saha; p?<{s>rani
svargge modati bhimi<{19>-da<h)>
JA?7<{A>ks(e)pta canumanta ca
{tavapn;n?<t>i narake vase; (M)?<T>

2. Anustubh

;17<b>ahubhi<r) vvasudha da{Page 3r><{20>tta
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bahu(bh)i$ canupalit(a)
[(sya)I<<ya>>sya yasya yada bhimi<h>
tasya tasya tada phala(M)

3. Anustubh

<21) sast;1?7<i>(O-va  risa?<{rsa>-sahasrani
svalrygge modati bhiimi-dah

Aksepta ca{22>numant(a) O ca
t;a?<{ayvan;n?<t>i narake {vayseT

4. Anustubh

bahubhi; vvi?<r vvaysudha datta
bahubhis canupali{23>ta
ya(Osya yasya yada bh;u?<i>mis
tasya tasya tada phala{M)

5. Anustubh

(sva-dat);a?<{a><m) para-datt(a)<m><24>va
yat(n)ad raksa yudhisthira

mahi(rh) mahimata<th) $§r;a?<{e>stha
d;a?<{@>nar §r;a?<e>y;a?<oy {>nup(a)lanaiM>

6. Indravajra

d(@)na<25>ni da;n?<t>ani pura narendrai{Page 3v><26>{ndrepuna}<<r>>
<{<dda>><napni dharmma; tthi?<rttha>-yasas-k; a?<{a>rani
nirmma;j(la)!<lya>-(v)anta-pratimani ta{27>ni

ko na0Oma sadhu<h) punar adadati;h?7<|>

7. Indravajra

dha; mmi?<{rmma)$raya<h) kalpa-taru(h) prajana<m>
§r;17<>-v;i7<i><28>ya(Oma sadhu-ja{vajnavagam(y)a<h>
ja?{A>jnaptir asmin kadu-raja kati

<29>nitya O samulla(th?)ghita-loka-netrah

Apparatus

Plates

2> kura(3>mara©—sv&a?<é}mi— <& kufra}<3>mara-svami-vara- K&PS « While emen-
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dation to kumara-svami is attractive, that name is not attested in any cognate grant,
and the acquisition of a kingdom is never connected to Kumara, while kausiki-vara-
prasada-labdha-rajyanarn is quite ubiquitous. Sanction by Kumara may of course be
connected to the likewise ubiquitous phrase svami-mahasena-padanuddhyatanam. 1
wonder if kurumara-svami is rather a local deity, perhaps connected to the locality
kurumarathya® mentioned in the Satara plates of Visnuvardhana I. For the acquisition
of akingdom through what may be a local deity, compare svami-bhattaraka-pada-padma-
prasadavaptarajyanam in the Gudivada plates (set 1) of Jayasirnha L.

3> j$rimaM-c(alki)na<mn) < sri-; (viravakhkhan)?<{vira-laksna> K&PS * KPS’s readingis
not satisfactory, and their emendation makes no sense in the context even assuming
that their intent was vira-laksana. What they read as vi is clearly ma. The tick-mark
shaped glyph they read as ra is in my opinion a (rather late-seeming) final M, presum-
ably intended for T. Their va is ca, possibly corrected to or from cd. The next character
might conceivably be khka (though not khkha), but I think it was in fact meant to be Jki,
although the execution of the | component is very poor. Compare the attested forms
calikyanam and calikyanarm.

{4> -yajina;va?<{m aynvaya-mahodadh;0?<{eh> <& -y;a?ayjina ;catraya?<ksatriya>-
mahodadh;0?7<a> K&PS ¢ The intent may also have been -ydjinam anvaye mahodadhau,
but a compound seems more likely in such an expression.

<5, sambhita<h) ki(r)t(t)iva(r)mmad.) tasya putras < sambhiita-kirttivarmm; a?<apnasya
p;u?lauptras K&PS.

<6 -maha-dhanaugha-vi; c?<{bh>avo & maha-daha;no?<{nayya-deva vo- K&PS.

{7> -{mayytkha-dhauta- & -{mapyiikh;e?<{a>-; cota?{c-ot)- K&PS. — {7 visn;o?<{uyr
ivaparo < visnor ivapar;0?<{ay- K&PS.

<9> ;maho($§va)?<Page 2r><10);losaddhipayyatha-ma(d)dhya? <& mah;0?<e>sva<Page
2r)<10;17<rpa-siddhi-paryyalntay-dha<rpbhvavya K&PS e In spite of the ungainly execu-
tion of most characters, this nonsensical string is quite clearly legible. At the end of
line 9, $va may have been meant for, corrected to, or corrected from jva. In line 10, lo
might on its own be interpreted as pha, but the glyph is exactly identical to the cursive
lo in line 29; it cannot be la as read by KPS (nor can the next character be si). ddhi may
be dvi. yya might perhaps be yu and seems to have been corrected, probably from ya or
ya, when the next line had already been engraved, as its subscript component stays to
the right of the intervening ja there. tha may perhaps be rtha; out of context, it could
also be interpreted as a clumsy la. The ligature I read as ddhya could be taken for ndhya
or bhvya (which is probably what KPS had read and misprinted bhvavya), but is the
same glyph as that in several instances of the word padanuddhyata (11 1, 5, 9; see also the
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palaeographic description). All in all, T am unable to offer a plausible correction. The
composer’s intent may have involved mahojvalodadhi-paryyanta, but the word expected
after this would be yasah or kirttih, while madhya is the only directly intelligible word
recognisable in the received reading.

<11> -mahar;a?<{a)jjal{o> <& -mahar;a?{ayj;e?<{a><{sya> K&PS. — <11> -jpunya-
vividuye!<punyabhivrddhaye> <& -punya;v?<bhpivrddhaye K&PS * The du engraved
instead of ddha is in all probability a scribal mistake, but the rest of the strangeness
here may reflect vernacularised usage. — <11) Intra{<{pup>ra- < guntapura K&PS
» pu is probably a correction from ra. KPS’s Guntapura is impossible; the principal
stroke of the first character does resemble ga, but definitely not gu, and with the two
dashes below it, it can only have been meant for initial I. Thus, KPS’s identification
with modern Guntur must also be dismissed. The intended name may, however, be
Indrapura.

12> -pjo?<audtraya <& -hotraya K&PS. — <12> ;(pa)daga(d)dhyayino? <
;go?<kapnvdayine K&PS + 1 am unable to interpret the beginning of this string or
to explain why KPS do not read the first two characters. The aksara I read as pa begins
with a loop rather than a headmark and thus bears some resemblance to the Central
Indian la used in this inscription, but it lacks the extended tail which I believe would
be required in absence of a superscript vowel marker. There is an oblique stroke
attached to the bottom right of this glyph, which is much too small to be a subscript
r and the wrong shape to be an u marker, so I assume that it is an irrelevant slip of
the chisel. The character I read as ddhya is the same as that in several instances of
anuddhyata (see also the palaeographic description), so the latter part of the segment
is secure. Throughout the corpus, when the term adhydyin occurs in the description of
a Brahmin, the expression is veda-dvayadhydyin or an equivalent, but this cannot have
been meant here. Could the intent have been pada-Adhyayino or prthag-adhyayino? Or
could padagadhyayino be correct and mean a religious student who is a footsoldier? —
<12 bodasva<{i3>mi- < polasvai3>mi- K&PS.

<14 -binnaya < -befrfnnaya(m) K&PS « The i is unequivocal and may be a rendering of
a short e sound. — <14 viletti < vilesti K&PS » The name of the village was correctly
read for ARIE. KPS’s incorrect reading is repeated in their discussion, so it is not a typo
in the edition.

<15) gra{maym agrahari-krtya & gramagrahari krtva K&PS.

<16y prattadM> O pre?opktalMy|| K&PS. — <16) -vas;i?7<iy(narm?) <& -
vasi?<sip;na?{ney K&PS » KPR’s text is vdsi(si)n(ne) with a macron over the opening
parenthesis of (ne). I assume that their reading is nd.



arp saOrvva(th?)g}a?@)s&th?(m}a(d}—dharmmaé?(o) & sarvv;iKap-;da?{vidhay
sva-dharmmma K&PS. — <17 sva-dharmm; a?<o) raksan;i?<i>ya<h> <& sva-dharmma
raksan{n};i?<t>ya K&PS « 1 emend tentatively, not being fully satisfied with my re-
construction of the sentence. — <17> -vid ;07<a>jfi; (a)?<a>pt;a?<i><h><18>Atra
& ~vidjoXapjnie?<ayptali8pgratpa K&PS « KPS emend in the body of their edition to
footnote attached to “gratpa” in the next line, which says, “The word is unnecessary.
Read as djfiaptirasya.”. The reading of Atra is unambiguous.

18 $ri-Ammad.) Api < $ri-;grammagrasi?{dharmmaraksita) K&PS.

<19» <tavapn;n?<t>inarake < [tany eva] n;i?{aprake K&PS « For the justification of my
restoration, compare the less corrupt iteration of the same locus in line 22. — <19>
vase; (M)?7<T> < va[sed iti] K&PS.

{21 sast;17<i> » What I (and KPS) read as i is represented by a dot in the circle of i.
The intent may instead be sastinn.

{22 tja?layvan;n?<t>i & tany eva K&PS. — <22 {vapseT < vased ;a?<ip<ti)> K&PS.

{23 (sva-dat);a?<{@> » The dharacters datta may be a correction over something else.
—<23> dja?<aynaT $rja?<{e>y;a?<o> < dana;s?<{c) chreyo K&PS.

{25) da;n?<{t>ani pura narendrai{Page 3v><26>{ndrepuna}<<{r ddap><na>ni <
da;nt?<tvyeva narendra{Page 3v) <26 {nadre}puna;r?<n>a K&PS * The superfluous ndre
in line 26 is obviously a repetition of ndrai in the previous line and one or the other
was meant to be ignored. I have no explanation for the superfluous puna. I am quite
certain that rddani is a corruption of rddandni, which produces a correct continuation
of the stanza except for the fact that danani is repeated (as if yaniha had been inscribed
instead of in the first quarter dandni). In this segment, pu may be a correction, and
rdda has definitely been re-engraved, but apparently over another (slightly larger and
clearer) rendition of the same character.

<27 $r;i7<>-v;17<i><28>ya(Oma sadhu-ja{va}navagam(y)a<h) < srima<28>yarn-
asadhu ja vanavagamya K&PS » The executor’s name looks rather like Dhiyama here, but
compare stanza 1 of the Niduparu grant of Jayasirhha I, where the name of (probably)
the same person is Viyama (or possibly Ciyama). The i of this name must be long for
the metre to be correct. After ndvaga, this line dips to avoid the descender of mmi in
the previous line, and there are several dots that seem to form a semicircle around
that descender, as if to demarcate the space where the next line can be engraved. The
character read as mya has a misshapen subscript component that looks rather like ¢,
but the intent is quite certain.
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{28 ;a?{A>jhaptir asmin kadu-raja kati & Ajraptir asya ;kutku?<kataka>-raja kandi
K&PS ¢ The term kadu-rdja is clear, although I know of no other attestations. However,
compare kada-ereya in the Jalayiiru grant of Visnuvardhana III and kadeya-raja in the
Bezvada plates and Moga grant of Bhima I, noting also that in the Bezvada plates,
kadeya is used in place of two syllables of an anustubh stanza. The reading of kati is also
clear and unambiguous, but I cannot interpret this string in any other way than as
another name of this person.

<29 nitya O samulla(th?)ghita-loka-netrah < ;nitya?<tavya> samullayati lokanetrah
K&PS « KPS believe that the engraver of the grant was named Lokanetra. They may
have understood their “samullayati” (probably a misprint of samullayita) to stand for
samullikhita or a similar word. Although I am not certain of the correct interpretation
(see my translation), the reading as established by me is certain. What I read as an
anusvara in samullarhghita is rather a horizontal stroke attached to the left top of gh,
and given the almost complete absence of anusvaras in the inscription, this may be
just a slip of the chisel; nonetheless, an anusvara is then to be supplied.

Translation

Plates

{1-16) Greetings from majestic Pistapura. From the great ocean that is the lineage
of the majestic ;Calkis?, who were deliberately appointed (to kingship) by the Lord
Mahasena, who are the sons of Hariti, who are of the Manavya gotra, who have attained
kingship through the boon of Lord ;Kuramara?,! who perform the A$vamedha sacrifice,
there arose Kirtivarman, like nectar (amyta) {arising from the great ocean} for the sal-
vation of living beings. His son, deliberately appointed (as successor) by him, was King
(maharaja) Visnuvardhana, the majestic Crocodile-bannered (love god) (makaradhvaja),
{resembling> another Visnu, whose opulence was a great mass of wealth achieved by
means of his three powers (sakti-traya), who was recognised in the world for by just
reputation, victorious in diverse battles, whose two lotus feet were washed by rays
from the gemstones on the crowns of kings. His son, deliberately appointed (as succes-
sor) by him, His Majesty King (mahdrdgja) Jayasirhha Vallabha, ...> who is courageous
like a lion (simha), in order to increase his mother’s and father’s merit, has granted the
village named Viletti, {located) in Natavadi district (visaya) on the northern bank of
the (river) Krsna-binna, converted into a rent-free holding (agrahdra) by a remission

!See the apparatus to line 2.
2l am unable to interpret the text here. It may meant to say something about Jayasirhha's fame extending
to the oceans. See the apparatus to line 9.
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of all burdens, to the grandson of the caturvedin Bhiitisvamin, the son of Bodasvamin
who was a student of the padaga,® <namely) to the dvivedin Svamisarman of the Kautsa
gotra, a resident of Intrapura, {the donation being) sanctified by (a libation of ) water.

<16-18) Let <this) be known to all residents of the district and to our (Jayasirhha’s)
retainers (bhrtya). Our ruling (dharma) is to be preserved by all means. The executor
in this {matter), conversant with all legal treatises (dharma-sastra), is His Highness

Amma. Moreover, it is said:
1.

A donor of land rejoices in heaven for sixty millennia, {while) a seizer <of granted
land> and a condoner <of such seizure) shall reside in hell for as many.

2.

Many <kings) have granted land, and many have preserved {former grants). Whoso-
ever at any time owns the land, the fruit/reward <accrued of granting it) belongs to
him at that time.

3.

4A donor of land rejoices in heaven for sixty millennia, {while) a seizer <of granted
land> and a condoner <of such seizure) shall reside in hell for as many.

4.

Many <kings) have granted land, and many have preserved <{former grants). Whoso-
ever at any time owns the land, the fruit/reward <accrued of granting it) belongs to
him at that time.

5,

0 Yudhisthira, diligently preserve land that has been donated, whether by yourself or
another. O best of land-possessors, preserving <a grant) is superior to making a grant.

6.

The donations given by kings in olden days—donations conducive to merit (dharma),
wealth (artha) and fame—are <now) comparable to discarded garlands or vomit. What
decent man would ever partake of them again?

7.

31 cannot interpret this word. See the apparatus to line 12 for the associated problems.
4Stanzas 11l and IV are repetitions of stanzas I and II, for no clear reason.



The executor (Gjfiapti) in <the matter of > this {provision is His Highness Viyama, the
Castellan (kadu-rdja) Kati,” a foundation of proper order (dharma), a wishing-tree for
subjects, approachable by virtuous men, who ;has risen above the common purview?
through his political skill (niti).

Commentary

Very unusually, both sides of each plate are inscribed. Katti and Padmanabha Sastry
(1995, p- 100) incorrectly report that the verso of the third plate is not inscribed; their
edition shows the last four lines of the text as being on 3 recto.
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